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O R S S Z E M J A N K O 
NEPDAL. 

G r C S k f (énekel.) Mindenkineh vagyon párja — 
Hej, csak magam vagyok árva! 
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A „malapropos. 

B ISMARCK az olajággal 
Berlinben jár megint; 
Berlin felé sok ország 
Kiváncsian tekint; 
Mert mig a herczeg Bécsben 
Tárgyalt, szövetkezett, 
A franczia követnek 
Nagy „sárgasága" lett. 

A sárgaság bizonynyal 
Nagyon rosz s csúnya baj, 
Kivált ha nagy-követnek 
Kell beleesni, jaj! 
Es legkitált ha Bécsben, 
Mig Bismarck ott mvlat, 
A francziák követje 
Kapja meg azalatt. 

Hej! mennyi szép igéret 
Hangzott minden felé! 
Galambbá változott sas 
A békét hirdeté. 
Es hinúénk is örömmel, 
De a sors közbe vág, 
S a franczia követbe 
Beüt a sárgaság! 

V 

Csak változz vissza sassá 
Megint szetid galamb ! 
Mert bár Bismarck kabátján 
Mindent bezár a gomb: 
Ugy áll miként nyitott könyv, 
Mit olvas a világ 
A franczia követnek 
Arczán : a sárgaság ! 

Dr. Homtar Mihály védbeszédeiből. 

C Y C L O P E D I A . 

Almdrium: alma-gyüjtemény. — Bugyogó: forró 
viz. — Butor: halotti tor. — Feslett: szakácsnébul lett 
szobacziczus. — Fecske: spritzer. — Fecskendö: lepedö. — 
Iskolaszéki tag: tanuló. — Kanál: agyar. — Kancza: 
kan malacz. — Kapa : a jándék. — Kelme: a mi szüksé-
ge . . — Muzsika: kis muzsa. — Nyugta : ágy. — Szinház : 
fcstö-mühely. — Szivdrvány: nedves hely. — Tanfel-
ilgyelö: pedellus. — Ujrázni: esküdni. — Üldöz: a ki hol 
feláll, hol lcül. — Vajda : vajáruló bely. 

Kérem panaszlóhoz azt a kérdést intézni, liogy a 
rajta elkövetett sulyos sértés alkalmával tényleg jelen 
volt-e ? 

* 

Midőn a leányt magzatának elhajtása miatt emelt 
vád alul fölmentetni kérem, nem vezetnek személyes 
tekintetek. Ha ama hüntényt fenforogni látnám, vádol-
nám azzal saját a p á m a t is. 

* 

A tüz oly óriási terjelmet vőn, hogy alig volt 
képes subájával elnyomni azt. 

* 

Védenczem ellen felhozza a kir. ügyész ur, »hogy 
a töivény nem tudásával magát senki sem mentheti« — 
ilyszükkeblü felfogás mellett rám is ki lehetne mondani 
a »bünöst.« 

* 

Csak reggel, ébredéskor vette észre, hogy a meg-
vert egyén nem testvére, hanem önmaga volt. 

* 

Hogy a csendőr eljárásának helytelenségét con-
statáljam, egy futó pillantást vetek a jövőbe. 

* 

A lopás éjelén Kardos Máté s a ház őrző el-
aludtak az istállóban s bár a betörés zajára föl kelle 
ébredniök, e g y i k semszólt a tolvajnak egy szót sem. * 

Népét a gyöngédség legfényesebb jeleivel halmozá 
el, mignem komolyabban kezdett gondolkozni. 
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A SZINHÁZI CSARNOKBAN. 

I t r ó i l j Xsio I I I O I K I (a 4 kros Journai szerkesztöje az idegen urhoz.) Lássa kérem, ezek itt mind csendes 
öriiltek. Amaz ott ifj. Á b r á n y i Kornél: a ki az oszlophoz támaszkodik, b. K a a s Ivor; elötte aza borzas pohos, 
V e r h o v a y ; s ez a sima itt balról tölem A s b ó t h Jani. Valamennyi abban a rögeszmében szenved, hogy ö buk-
tatta meg Andrássy Gyulát — pedig hát azt nekem jobban kell tudnom, mert hiszen én b u k t a t t a m m e g ! 

Börzevifízy W. M. élczei. 

kan Ar ie g e h ö r t . (Ausge-izeuchnet!) 

T e g n a p ha l l o t t am a 
W a g n e r R iká rd »Wald -
vogel* cz imü áriát , me-
lyet a N ibe lungenben 
é n e k e l a kis S ig f r i ednek 
egy madár . E z a W a l d -
vogel s a j á t k é p egy Kana-
r ienvoge l , denn ich hab 

Nagyon f o r r ó s e p t e m b c r ü n k volt, h a n e m azér t Gor-
csakof fnak az a r e m é n y s é g e , hogy B i smarck hge t a »N a p«-
(Soleil)-szurÁs fog ja érn i , v é r m e s volt . (Nicht besonders gelunyen, 
aber duplomatüsch!) 

Caesa r a n n a k b i zony i t éka , hogy a t ö r t é n e l e m k ö n y ö r -
t e l enü l e j t i el l egnagyobb férf ia i t , mihe ly t ezek m a g u k sze-
r e z t é k meg m a g u k n a k az ő B r u t u s o k a t . Ez t n e v e z z ü k tö r té -
ne lmi lgazságnak , m e g k ü l ö n b ö z t e t v e a kö l tö i igazságtó l , 
aho l a ha lá l t m á s k é p e n kel l okada to ln i , hogy n e v e t s é g e s ne 
legyen , min t p. o. S h a k e s p e a r b a n . 

* 

G e r t r u d nem volt ám o lyan os toba f r á t e r , m i n t ö n ö k 
g o n d o l j á k ! 

a 



U Z S O R A I R T Ó . 
Felelös szerkesztö: 

Kiskamati Nagykamati 
Kamathy Kamadeus. 

Felelösebb k i a d ó : 
GULDENZETTEL BARUCII. 

Legfelelösebb olvasó: 
F i z e s s é r y P u b l i c u s . 

Nemodabudapest, 1879, szept. 'JO. 

Kis káténk. 
Kérdés. — Ki volt, az első emberpár ? 
Felelet. — Smith Ádám és Éva. 
K. — Kik voltak gyermekeik ? 
F. — Abelesz és Kohn. 
K. — Mit csinált Kolm Abeleszszel ? 
F. — Agyonütötte egy 25 perczentes 

kővel. 
K. — Mi történt Smith Ádámmal ? 
F. — Aus kellett blaibolnia a para-

dicsom-utczai börzéről. 
K. — Ki volt az elsö uzsorás ? 
F. — Mózses, mert saját liitsorsosai-

nak is csak jó Áron adott hitelt. 
K. — Mért kárhozott el Pontius 

Pilátus ? 
F. — Váltójogi okokból; ugyanis 

protesztet emelt a megváltó ellen. 
K. — Kinek nem árt az uzsora sem ? 
F. — A pápának, mert az csallia-

tatlan. 

Hires uzsorások életrajzai. 
I. Szük Markus. 

K ö z l i a s z o n t a l a n n j s á g . 

nemzeti jólét partjait, ugyhogy az, szót-
téphetetlen hurokban kapálózva ; zuhan a 
mélybe s a legmélyebb örvény legtetején 
áll meg, mint korunk vakságának messze 
fénylö emolumentuma. Igen, az uzsorás 
azon nadály, mely a közgazdasági viszo-
nyok virágát lepkeként körtilszállongva, 
mézszedő fulánkkal szúrja sziven a nemes 
de eladósodott családapa keblének szenté-
lyét s a vigasztalhatlan özvegynek még 
azon utolsó inget sem hagyja meg, mely-
lyel az utolsó könyet letörtilhesse szeme 
héjáról. 

Ezek ellen harczolunk mi ! Nem 
karddal, hanem tettel! Nem eröszakkal, 
hanem nyelvhatalommal ! Szerkesztősé-
gtinkben nincs senki, ki fővárosunk uzso-
rásainak nagyobb összeggel ne tartoznék. 
De flzetni nem fogunk soha! Jamais ! 
Nevermore ! mint Poe Edgár hollója 
mondja. Rajta, olvasóink, kövessétek 
példánkat! Csak igy tehetjük tönkre az 
uzsorásokat, kik ha kincseiket gyomrukba 
temették, polgártársainknak nem árthat-
nak többé. 

A z e l ö f i z e t é s i < l i j G °|0 
mellett prolongáltat ik. 

H i r d e t é s e k a biintetö tör-
vényszék fekete táblá ján tétet-
nek közzé. 

F ö l a d á s o k (denuntiatiók) 
bérmentve adandók föl. 

III. A bánsági földesurak, mint kik 
közös anyánkat, a földet, buzájoknak liar-
minczszoros kainatoztatásávaljkönyörtele-
nül kiszivják, sulyosan büutetendők. 

IV. Minden gyümölcsözve nyugvó 
töke, mint mely 13 év alatt magától meg-
duplázódik, e hallatlan uzsora miatt az 
»Uzsora-irtó« munkatársai közt osztandó 
szét. 

A kis föladó. 
Ujabban a következő közveszedelmti 

uzsorásoknak jötttink nyomára: Billog 
Ábrahám, Abhiiutler Fidelio, Schwarz-
mohr Bruno, Wechsler Naftali, Gurgel-
sclineider Yendel, Yexlicskó Nep. János, 
Zsebrák Tamás, Váltólázy Mór, Penyázy 
Venczel. Torkonforosz Arisztid. 

( S z e r k . j e g y z e t . Az ezen rovatba vaió 
fölvétel, mely iizleti szempontbói igen elönyös, 
reklám gyanán: tekinthetö, vagy az abból kiha-
gyás iránt , melynek szintén megvannak a maga 
jó oldalai, olcsón értekezhetni a szerkesztöségnéi.) 

Napi ujdonságok. 
Bécs))Öl tegnap ismét három veszé-

lyes uzsorás utasittatott ki rendöri uton. 
Mikor fognak már nálunk is egy utczát, 
elnevezni »rendöri ut«-nak. liogy ilyesmi 
nálunk is megtörtónhessék ? Videant 
consules ! 

* • * 

Perczent-rendjel megalapitása forog 
szönyegen a kormánykörökben, jeles uzso-
rások kittintetésóre. Ez által azt akarják 
elérni, hogy ama gentlemanokat mármesz-
sziről is meg lehessen ismerni. 

* * • 

A Börsenzieher-szobor holnap fog 
lelepleztetni a börze udvarán. A nagy 
financier, ki elsö kisértette meg az 500 
perczentes kölcsönök megkötésót, meg is 
érdemelte, liogy izzó érczczel öatsók ki, — 
de még halála elött. 

* * • 

A Rauber & Mörder czég holnap a 
discontót 75°/0-re fogja leszállitani. 

Szerkesztöi feketeköuyv. 
— e l e s z , B p e s t . Alkudozni nem szoktunk. 

300 frton alui nem leliet. — B — m a n n , á r o k -
u t c z a . Hai igatásra ná lunk eiöfizetliet, évnegye-
denkint 150 fo r in t j áva l ; egész évre 500 f r t . — 
E g y o l v a s q : Zsirondistáknak ha jdan az uzso-
rásokat nevezték Francz iaországban , mert a 
nemzet zsirjából éltek. 

A közönség köréböl. 
T. szerkesztőség ! 

A napokban egy koldus szólit meg. 
Kis könyöradományt nyujtok neki és 
odább megyek, mire a koldus utánam ki-
ált: »Adjon a jó isten érte ezer annyit.c 

Meddig fog még tartani ez a visz-
szaélés az uristen jóságával ? Hisz ez 
uzsora még pedig 100,000 kamatra. 

X. Y. 

(°/o) Szük Markus Ozorán született; 
ezért lett elöbb szükmarku, utóbb uzso-
rás. Már kiskorában kifurták oldalát e 
nemes hajlamok. A rókát még nem nyuz-
hatván meg kétszer, két bört nyalakodott 
le ugyanazon tejsürtiről. Tanulni mit sem 
akart, a kamathezisen kivtil. Ellenben 
igen jámbor érztiletii volt s nevezetesen a 
krisztushoz mindenha makacsul ragaszko-
dott. A tékozlót tartotta az igazi Anti-
krisztusnak, mert ez szokta krisztusát 
elvesziteni. Késöbb a természet-tudomá-
nyokhoz vonzódott és a százalék férgeket 
(az ázalék férgek egy nemét) kezdte nemes 
kitartással gyüjteni. Ember-szeretete ha-
tárt sem ismert, ugy hogy mindenkinek 
odakölcsönözte pénzét egy semmit sem 
mondó papirosdarabórt, melyet váltónak 
neveznek, s a legértéktelenebb zálogokra, 
például házra, földbirtokra stb. melyeknek 
az Ur szemóben semmi becsök nincsen. 
Perczentet ő sohasem számlálgatott, sőt a 
kölcsönzött összeg nagyságára sem ügyelt; 
ha 100 frtot adott, beérte akár 300-zal is. 
Nem csoda, hogy Szük Markus igen nép-
szerü lett. Grófok és képviselök keresték 
föl s hivták meg magukhoz. Nemsokára 
azon megbélyegzettek közé tartozott, 
kiket mindenki ismer. Kitüntetései köztil 
megemlitjük hogy a legfőbb kriminális 
intézet valóságos belsö titkos tagja volt 
több éven át. Az arany gyapju harmadik 
nyiratának is lovagja, továbbá hiteles 
szegénységi bizonyitvány tulajdonosa 
stb. stb. 

Az uzsora-világból. 
»Száz aranyat egy poloskáért!« Nevet-

séges ! »Száz aranyat egy uzsorásért,!« ez 
legyen a jelszó. Az uzsora azon méreg, 
mely veszett ebfog gyanánt nyaldossa a 

Törvényj avaslat, 
melyet az uzsora-irtó párt október 1-én 

teendett le a képviselöliáz asztalára : 
1. §. A szeptember, október, novem-

ber és deczember hónapok mint 7, 8, 9 és 
I 10 perczentesek eltöröltetnek. 

2. §. A váltók ezentul nem tentával 
és nem papirosra irandók, hanem krétával 
az ajtóra fognak iratni, a könnyebb tör-
lesztés végett. 

3. §. A törlesztés nem pénzzel, hanem 
spongyiával történik. melyet a hitelező 
tartozik szolgáltatni. 

4. §. A törvényes hat kamaton föltil 
minden kamat törvénytelennek s igy uzso-
rának tekintetik. 

5. §. Az uzsonna is, ha nagyon ropo-
gós, uzsora. 

6. §. Az uzsorások. könnyebb felis-
merhetőség végett, kalapjukon a náluk 
szokásos perczenteket felttizve viselik, u. 
m. »5o°/o« vagy »100°/0« stb. 

7. §. Az uzsorás a törvényszék előtt 
csak alperes gyanánt szerepelhet. 

8. §. A tetten kapott, uzsorás annyi 
botot kap, ahány perczenten kapatott, s 
pénzt ezentul csak az »Uzsora-irtó« szer-
kesztöinek és olvasóinak kölcsönözhet. 

Inditványok 
a z u z s o r a - t i g y b e n . 

I. Az állam, mint a legnagyobb csá-
bitó az uzsorára, mert némely papirosáért 
7—8 perczentet is fizet, a létezósi eugedéiy 
megvonásával btintetendö. 

II. Azon takarékpénztárak, melyek 
8 — 10 perczentet is fizetnek a betétek 
utáu, különösen vidéken, alaptökéjök el-
kobzásával fenyittessenek. 

•>Mit ér a bö'r, ha nyuzva nincs ?« 
Smith Ádám. 

Elso, de nem utolsó évfolijam. 
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Tönődések. 
( S e i f f e r » . s t e l x i e r S o l o m o n t u . ] . ) 

Az oralkodó drágoságra a pa-
naszok nadjon igaságtalan, amit 
bebizonyomosodja aztat is, hojd 
a vitéz hoszárlójdenant, ami tovol 
kordvágásokal t rakt irozta egy 
gyíiri polgert, 25 florin fájdolom 
pendzre itéltek el ütet . 

Kölönben aztat hiszik, inkább 
érdemelte volna meg a 25-öt a 
herr lojdenant. 

A szomszedoir, a Móni beszélte nckem, hoid a fiát nem 
vettck ful a lá tá jn iskolába, mer volt tele már. Nem értettem 
a dolgot. Ma olvasom az ojságba, hoid a Trcfor t exelcncz irta 
cd mcmorándom a bánát i földmövclésrül. Ogy ! No pcrszc ncm 
lchct clcgcndü iskala, mikar a közaktatásöjdi miniszter goz-
dálkodik. 

* 

Tonács ponoszkodja mogát, hoid c l a d ó liölgycknek 
az ü viselct k i h i v ó ; pcdig cn okárhány obloknál toposztol-
tam hoid az ü viselet inkább b c h i v ó. 

Bécsből. 
B i s n i a r c k l c u . t 3 7 - á . j a . . 

A fotográfusnál. 

k é t . . . (egy pár vastag ezalvaládit csusztat a birodalmi 
kutyának.) Ebinencziád befolyása . . . 

— Chrrrr . . . hau vau! 
— E nyilatkozat fölötte biztató rám nézve. Kör-

meit csókolom Nagykutyaságodnak. Alázatos embere!.. 

I I . 

Bécsiek. Ahoí a! Ott van a! Látszik a farka he-
gye! Hooli, hoch, dreimal hocli! . . 

rolóval! 
Niedertráchtig ! Hiszen éz a Flórián a po-

Phöbus Sonnenschwengel az a boldog fotografus, 
akinek jutott a szerencse, hogy anémetbirodalmi kutyát 
lefényképirhassa. 

— Nagykutyaságod hogy parancsolja: profilban-é 
vagy faceban ? 

— Krrrr . . . vaú! 
— Ertem. Faceban! Yizitjegyet ohajt kegyelmes 

Ebséged vagy kabinétet ? 
— Mrrrr . . . ch! 

Természetes. En is mindjárt azt gondoltam. Kabiné-
tet. Egy miniszter kutyája csak nem csináltat magának 
ó 1-képet. Egy . . . kettő . . . három. Jól van. Köszönöm 
Ebczellencziád ttirelmét. S már most, ha szabad volna 
reménylenem . . . egy kis csillagocskát vagy keresztecs-

U J M A R T I A L . 
Elörelátó iró. 

Mért i rod a munká ida t ily vastag pap i ros ra ? 
— Hogv ne szakad jon szét , sa j t ha reá r a k a t i k . * 

Jó bakator . 

Mért ncm iszik kedves vendégem e jó b a k a t o r b ó l ? 
— O köszöne t , de s zokásom t isz tán inni a vizet. * 

Jiitka tel ictség. 

Ritka t ehe t ségcd van a kö l t észe t re , Koliozfi. 
R i t k a vetés közepe t t puszta t a la j k i tünik . 

A L MARCZI. 

5 
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A „BORSSZEM JANKO" his hirdetöje. 

JP^LVESZTETTÜK a ' 
fejünket, midön a 

Kdrpdttól Adriáigve-
zetö uton pártunknak 
fejét kerestük. A becsü-
letes megtaláló kéretik 
azt »ama bizonyos 
párt« klubjába adni. 

S - V , 
London. 

Rég ideje óhajtomkedves 
ismeretségét. Ha lehetséges, 
jelenjen meg Dieppeben. 
Jelszó: Alliance d'Ouest. 

W - t o n . 

JP^LVESZTETTÜK a ' 
fejünket, midön a 

Kdrpdttól Adriáigve-
zetö uton pártunknak 
fejét kerestük. A becsü-
letes megtaláló kéretik 
azt »ama bizonyos 
párt« klubjába adni. 

M G Y régóta fenálló üzlet-
U hez, nagyobbitás czéljá-
1 .ból , társ kerestetik, ki 
Lfelegendö erövel és pénz-
zel rendelkezik. Ajánla-
tok : Russia, Pétervár, pos-
te restante. 

Ojula, 
Bccs. 

Elutazásod clött még 

beszélnem kell veled. 

Y á r j mcg a szokott he-

lyen. Ott leszek. 

B ck, 

M G Y régóta fenálló üzlet-
U hez, nagyobbitás czéljá-
1 .ból , társ kerestetik, ki 
Lfelegendö erövel és pénz-
zel rendelkezik. Ajánla-
tok : Russia, Pétervár, pos-
te restante. 

Ojula, 
Bccs. 

Elutazásod clött még 

beszélnem kell veled. 

Y á r j mcg a szokott he-

lyen. Ott leszek. 

B ck, 

I . . LIA-
Kaozérságod kétségbe 

ejt. Me<id.ig tart még e bi-
zonytalanság ? Nyilatkoz-
zál végre „Konstantinápoly 
és Trient" alatt. 

T U D O M Á N Y-
8 t e i n a m a n g e r I S T á o z i l e v e l e z é s © 

peregrini Hózentrager de Knopfloch urral. 
I. 

Bachátom Náczi! 
Megyünk! készüljetek! 

II. 
Kiioptioch. 

Barátom Hózentráger! 
XX-dik sáskajárásotok határozmányaiból értesül-

tem, hogy minket szemeltetek ki. Barátom! a Gyöngyös 
vize kiöntött, a kiöntés száradása sok vizgőzt fejtett ki, 
ez pedig sok meleget kötött meg, annyira, hogy kifa-
gyott még az irántatok táplált forró érzelem is. Ne 
jőjjetek! Aáczi. 

III. 

Bachátom Náczi! 
Téchjetek eszetekche! Kevés kell nekünk. Mind-

össze: elszállásolás, liáchom banket, két kichándulás, egy 
ököch-stités — voilá tout. 

Knopfloch. 
IV. 

Amice Hózenti'áger! 
Ertekeztünk. A szállás dolgában ugy vagyunk, 

hogy magam egy ferslógban lakom, püspökünk egy pet-
renczerudra szögezett köpőláda alatt nyaralt. Banket! ? 
hajh! kiveszett az még a szótárunkból is! Kirándulás! 
kivándorlás küszöbén állunk! Okör!!! nincs e tájakon! 
Csak ember van; marhát nem találsz köztünk! Ennél-
fogva — tekintetteljarra, hogy a n n o d a c z u m a l meg-
hivtunk benneteket — csak azt mondhatjuk: jöhettek 
ugyan, de állitsatok sátor-tábort a községi liba-legelőn; 

ökör tőletek teljék; a banketre beállunk nézönek s sziv-
ből szerencsés utat kivánunk a kirándulásokhoz. 

Meglehet, hogy ez nem pászol nektek; de, bará-
tom, a mi vármegyénkben az az ősi szokás, hogy akkor 
hivjuk a vendéget pl. nyúlpecsenyére, amikor a nyul 
meg van löve s bolond az a vendég, aki a meghívásnak 
csak öt esztendő mulva enged. 

Szóval, mint pater Yitus mondta: 
Ha jöltök lesztek, 
Ha hoztok esztek! 

Náczi. 

Az a W i l t ! Nyög a hcgy cs csalogányt zül. * 

Hancm ncm igen jó nézni, amikor énckcl. Ez okból 
Szcnt Czigarónyi Szolimán és Mihasznahorkay Fuldzsi hát ta l 
is foidulnak azala t t a szinpadhoz és nézik a Kovács Margi tka 

fotografiáját . 
Ismertcm cgy gourmct francziát , aki, mig beafsteaket 

cvett, ibolyát szagolt. 
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B A K A Y F E R D I N Á N D 
levelo 

ai s z ö g - e d i v á l a s z t á s - ü . g - ^ r é ' b e n . 

Adódjék Kossuth Lajos kormdnyzó urnak 
Barakónéban. 

v ^ Kegyelmöss Uram! 
ftpc ULLASZTOTT kedéllel, iszaptengöi'be tiprott lélökvel 
V?^ragadom mög az tollat, tanácsot kérendő eggy 
véghetötlen komol ügybe. Kállai Odöny elvhiv kimúllá-
sával az legnehezebb viszonyok között az árviz csőbréből 
a követvállosztás vödrébe kerülvén, ugy tapasztaljuk, 
hogy az főssö váras kerűlettyének szűz volta egyfelöl, 
másfelől a most létező zavarosban kénállkozó halászati 
alkalom kapóssá töszi az dütsősségöt. 

Félnünk kölletik attól az löhetőségtől, a mell 
fenyöget az népkonyha felől, a hun könnyeu bémászhat 
a geszti szabadelvüség ördöge azkéménybe s a kéményen 
át romlatlan népünk elvhű bárzsingjába, illetve szivébe. 
Félnünk kölletik továbbá az vörös köröszt befolásától, 
tekéntötvel az hölgyi kebel hatalmi vággyaira. 

És a mikoron igy kétszöröss óvvatosság az hazafi 
parancs, mi történik ? Börcsök uram kanócznak nézi a 
kerületöt és mártogatni kezdi csekéll befolássának 
fagygyujába, gondolván, hogy kimárthattya onnajt a 
személlös ditsősség gyertyáját jó bunkos véggel! 

Abból a szömpontból indulvánn, hogy az ipar 
képviselése az törvén hozásban üdvöss dolog ugyan; de 
szöm előtt köll tartani az fejlődő és pusztúlló iparágo-
kot, ugy találom: hogy ebben az stejarin korszakban, a 
mellben már az czigány is vidraolajjal világitt, az gyer-
tyamártó már oll csekéll embör, hogy mög nem állhatja 
a honatyai sarat. 

Nézötem helösségének megbirállását illetőleg 
kegyöss tanácscsát kérve maradtam Szögedében 

kctelőss hive 
B A K A Y NÁNDOR 

orsz. képviselő, kir. bizt. tanácsos és kötélgyáros. 

Utó postsrptum. Most hallom, hogy ármányos her-
nyós Hermány Ottó vékony pókhálószállal akaszkodik 
az én vastag köteleimbe. 

— Hiszen, hölgyeiin ott h á t u l : ami a kövérséget illeti, nem féltem én magukat, hogy mahoinap utólérjék W i l t e t ; 
^anem az az ének ! . . . 
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B O R S S Z I Í M J A N K Ó . 

T T j t - u . c L ó s - j á , r á e -

Az orrvizsgálók és természetokosok X X I vándor-
sokadalma szervezkedik. A programm készül. 

* 

Központi György Aladár ad absurdum fogja ve-
zetni Liebig azon mondását, bogy a szappanfogyasztás-
ról a culturára lebet következtetni. Érvelését önbemu-
tatással fogja támogatni. 

* 

Dr Hózentráger a mezömadarasi meteorkövek 
diplomavonzó tulajdonságairól fog értekezni önbemuta-
tás mellett. 

# 

Dv Bulldogg acsátibotok antisepticus tulajdon-
ságait magyarázza el a közp. bizottság önkénytesen 
ajánlkozó tagjain. 

i. 
Szabatos válasz. 

Hadnagry . ~ K á l m á n K o h n , me ly ik k o m p á n i á h a n szol-
gá l t ön az e l ö t t ? 

Kolin. — Bei K o r n f e l d et C o m p a n i e in V á m o s - K e -
r e s z t ó r ! 

*) Mutató a „Csiliaj naptárból 1880-ra, melyet Tojás Dániel és 
Börz J v ; ; i - ! ' ; i tt ád ki Mokái iy Barczi. 

L e b e r s c l i m a l z . — Mit o r d i t o l , b ö g ö l u g y ? 
G a n s e f e t t . — J a j ! M e g h a l t a R o t h s c h i l d . 
L e b c r s c h m a l z . — Mit s i r a t o d ? N e m vó t ü n e k e d s e m 

a t a t ád , s e m a t e s t v é r e d . 
G á n s e f e t t . — H i s z e n é p c n a z é r t s í r o k ! 

Dr. Cingulus Venosus elöadásaiból. 
R n b i e s c a n i n a = a dühös k u t y á n a k kövctkezine-

n y c ; D e n s s a p i c n t i a e — a bölcselkedö fog, azaz a 
bölcs fog. 

* 

I m c i t t van cgy bonczkés , ez az é n f o r m á m. 
* 

I inc most benn vagyok a mdh-hüve lyben . 
* 

I l a ö lök e l h a r a p j á k m a g u k n a k az ó rá t , a k k o r ncm 
h a l a d u n k semmire . 

H a önök cngem igy m c g z a v a r j á k , v kko r cn ki jövök a 
fonálból . 

* 

TANÁlt. Midőn cz átmctszctct igy tcttcm, voltam-c cn 
akkor okos ? 

HALLGATÓ. Igen is nem. 
* 

Kézmivesek dolgoznak a t a n t e r e m fölöt t . E lőadás közbcn , 
liogy l ekü ld j e öket onnan , e szav . ikkal k ü l d t e föl a szolgá t : 
» J á n o s ! most m i n d j á r t fe , azonna l le !« 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

AZ ÜRES TOJÁS. 

l l a y m e r l e . — Mit egyem már én m o s t czen 
a to jáson ? Hiszen mind k i szop ta belöle a Gyula papa^ 
a m i b e n n e v o l t ! 

áttt);eífiufiec STofiiás 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
A Preschpurgba nem ógorják mekdzsünállni asz 

etyedem és a Szegedinpa ikenis. Dollán a baprigalógiát 
ógornak doníttani és a speckografiát, meg a hallaszleo-
tomiát, a bunkosbotanigát es a kulacsozófiát. Ja, kula-
csozaufia! Ety fározs, ami nindzseu is, ety naty fiz asz 
empereg lába allad és a fejibenegik! Ittend ógorják 

mekallabidani ety etyedem, ety unifersidátt ? Dasz i nit 
lach! Elfesznek délink a brioridátt, délink, a mi fotyung 
mind nemed czüffilizaczionpa szíledett, gepülldente hon-
polgerok! Beasze, lia kellett follna sídó rabiner szemi-
nárium, asztad gaphatunk follna agár gette is. Czu 
tumm! 

No, de nem engedunk olan genyen! Ming is itt 
fatyung a fedzsgende — mir szán á ta bei der Schbritzeu! 

Hállo isdenek, mékizs csog mudadgosznag jop jel! 
Fégre ment asztad az Andrázsi is! Nem dagadok, ogos 
exlencz; erülneg negi a Bécspa hoty mety, erülneg negi 
a Mótyoruaszákpa hoty tyin. De müllen gilempsek : i es 
a baron von Haymerle exlencz! Ety diblamád asz ereg 
isgolápulami dutya asz ordografi es fan negi urtn etyel 
teb mint asz Andrazsi. 

A héden fend folldung a Bécspa meknézni a 
Biszmark, én, a baron von Eibischteig, ami natyon jol 
érdi a diblomaczi és brodekter én hozzám, asztan a 
herr von Kukascheg, a birgerliche gesztyis és goma én 
hoszám, a Bluntzenfellner, a birgerlicho hendes, ami 
ety indim sbéczi én hoszám, az enyim fölleség a Fróni 
és a Ferdl tyereg, ety fiu én dillem, ety seni. A Sáni 
muszáj fold odhon maratni, mert asz a gis puapár 
mintig deglamiroz a Bedeffibul, asz Arany Jánospul és 
üllen puapár geltekpul, ahelled hoty danullna a gstanczl 
az I. F. Casdöllidul, merd esz asz ikazi némed gellde, 
Csadöllidulliáh und justamentaraszasza! 

Hád felmendunk nészni és hoch giobállni a firscht 
Biszmarck, merd ety ollan diplomát, agi mék ety gráf 
Rechberg exlencz is le tutya fézni, asztad már ollan naty 
férfiu, lioty gell negi hulldigen. Már aszér is, mer ő 
nyomta gi a hellibul asztad a csigos Andrazsi, hoty 
letyen eczer ety gepülldent gilityminiszder, a gifel lehed 
ordografisch gorespóndiren. 

No, ha nem ládhattung is a Biszmark, ládunk negi 
a gutyát, a pirodallmi gutya, agi pelle ugatta a berlini 
congreszba és a gi mudatja, hoty az eirobáische bollitik 
isz auf'n Hund kommen és hoty mótyor bollitik isz 
unter'n Hund, monta finom mosolgással a baron von 
Eibischteig, amineg érdeni göll. 

A gute xinung, a jó ity fokja tyézni mékis. Eben 
mosd ollfazsok asztad izs, hoty Pudibestba, a Heamina-
blaczon ety szinész a mótyor nébszinhászbull ginyitja ety 
nemed folxdiáter. No, ota elmegyunk, lioty bártolljung 
a derek férfió. A herr von Schwartlmayerhó fokog szállui, 
ö ety indim elfdárs én hoszám.Fogog velle pollidiszállni és 
fogunk kigondollni olyan tollgokat, hoty mentíl hamrab 
fok mekpugni esz a Csigos piródalom. 

P. p.! 

Práfjai dementi. 
— Régi jó minta szerlnt . — 

Bécsl lapnk azzal vádnlnak bennilnket, hogy szláv nemzeti 
politikát üzilnk, mely vád ellenében ünnepélyescn kijelentjük, hogy : 

1-ször. Sohasem üztünk és most sem üziink szláv politikát. 
2-szor. Ha tesszük is, a birodalmi érdekek határaiban tesszük. 
3-szor. Ki tüthatja meg nekünk ? 

Szeptember 30. 1879. 9 
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R é g i s é g. 

(Dr. Rómer Fl . le lete . ) 

' Z E T W s r r ő i ÜXEJYETCK. 

f!?/ d C I C l II9> UUUUttld lllftl m e g -
W//. jolentek, de a maradékban is akadt 
"— már nehány basználható. — Yiator . 

Azt nem a mi lapunk közölte. — 
Sz. A. Az a külföldön nagyon elterjedt s elfogadott valami. S 
nem is olyan rosz. — F . Hol késik ? Pedig már levél is ment. — 
15. L. Tojás Dánielünk elé terjesztjük, aki bizonyára méltányolni 
fogja :i nevezetes fölfedezést s rá is fogja birni nagyságos gazdáját, 
liogy életbe léptesse. — Fi i le lóg. Sikerültek. Mért oly ritkán? — 
/ . J . Ügyes dolgok. Folytassa. — „Ha az eiliber . . Örömest 
közöljük, mint. legnagyobb részét. annak, amit beküld. — 
Clieoeyclops. Éktelen ékirataiból válogatva. — Medicus. Csak 
menWil sürübben ! — S. P . Nem érte meg azt a 10. kr strófot, me-
lyet a tuluehéz levélért. kellet.t fizetnünk. De hát a boritékon 
keresztül nem leliet olvasni s igy nélia kelepesénybe kerül a szer-
kesztö. 

Nagyérdemü közönség! 
Eddig ugy volt, liogy gyönge a test., 

de erős a szellem. 
I)e a beni Zug-Zug ivadéka és a 

Iiencz czirkusa azt hirdeti, liogy gyönge 
a szellem, erős a test. 

Hát jó, leszek test én is. 
Az én csepp voltomnál fogva nagy 

iöladás, de megoldom. 
Mindenek előtt fogaim erejét mu-

tassa az a nagy suly, inelyet lelógatok. 
Nagy nekem, de nem neked. 
Ha önálló nem vagyokis, deönfüggő, 

inagamtól függő, tehát független. 
Nem félek se Rencztől, se konkur-

l encztől, se Zugtól, se abzugtól. En ma-
gamat, mint láthatod,fentartom. Csak te 
ne ejts el! 

Hopp! Voilá! Borszem beni Jankó 
nemzeti karómászó. 

A folyó év október 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a »Horsszem Jankó « -ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó" elöfizetési ára: 
Jfog,ve<lévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől elöbbi megujitását, kér-
j ük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem J a n k ó u kiadó-l i ivatala 
Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

KtilelOs ẑurkuH'/.tfí : C S I C H H U I It O II S. 



H I R D E T E S E K , 

2. 0 
2.30 
2.50 

kedvelóit figvelmMtptem iíniiníaégti, 
jutányus belőtt vadász fegyvr-reimre. 

KétcsöTŰ Lefaucheux fegyver, valódi Ruban-csö-
frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

csfivel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Rubancsóvel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű fiuomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csöszök-
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50,r 
15, 18, 20 — Werndl vontcsövű ismétlö golyös fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadilszatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16. 12. 
Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 f r t . 

1 ső minőségű töld száza 1.80, 
Lancaster barna száza 1.90, 

1-ső minőségű zöld száza 2.10, 
Töltény-folytások minden caliberű 1 dobo/. 20ü-al 40 kr. — Párizsi három-
félét taitalmazó doboza 65, 85 kr. ] 
lT j Nngy vadakra Lefauclirux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók 
I I I doboza 90 kr. — Flubert fegyverth, társaságban mulatsá).gMl pá-
^ * *rosult, nem durranó, golyóval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madaiakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. — Fluhert pisztutyok 
frt 7.50, 10 12, 14.50. — Flobert töltények, 100 db gohós 50 kr 
frt l.bO, sóiéies frt 1.50, 2.60 — Vas czéltdblák kiugró bohócv.czal és 
moz-ái: hI 9 frt. Vontcsovü hathvetü revolverek 25 db tolténnvel, sima! 

5, .7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Fmomabb kiállitásl.Mii 10, 14, 18, 
20 frt. — 10 lovetu revolverek 25 — 40 frt. — Angol Butl dog kis' for-
máju erős lovésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsagi Lan-
caster nvaherf><jyver 56 frt, — Bevotver toltények 100 db 7 uim. 2 — 
9 mm. 2 50, 12 mm. 3 50 frt. — Laucaster re'volver tolteuyek 100 db 
" nim. 3.20, 9 mm 4.50, 12 mm. 5.20. 

A ^ a d á f y . a t *>g-yéltli k i l l é k e i . LeTaucbenx és LancaAer töltó 
k'észulékek 1.50. 2.4it Irt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutács beille-z 
tök írt 1, £ 8 5 - Toltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. — Toltenvtartó 
övek frt 2, 3 50, 5. — Töltény taskák kemény sárga angol bói ból frt 
8.75, 12 fitig Vadász-tás1 ák, vizbatlan kelméből, chagrin, borju és baga-
ria bóiból, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsakkal fit 7.50, 10, 
14,50. Lóportárak biztonsági fedéllel 1 - 6 fontnak 2 . 8 0 - 7 frtig. — 
Vadasz-knrlok és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nynkravalók frt 1.2u, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és láuczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — üjvárosi agarászó ostor 
4, 10 Irt. — Fegyver-zsákok 4.50 12 frt. — Fegvveitokok vagy szekré-
nyek e*;v és ket fegyvemek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt is 
basznallialók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 uveg-
uek frt 9, 10 50 13,50. — Vadász tapló sapkák 1 frt, posztóból zolddel 
beszegve f i t 1.70. 

V i u l i / . - i l i s - / . t r t rgyaU természethö szarvas, óz, róka, vaddisznó, 
és egyebb álial'ejek egesz és fél óiigysáuban. 4 50, 7, 9 15, 40 frt. 

L m i r . lit • H / . k i i / i í k . Angnl nyeigek disznóbórból frt 15, 20, 25,1 
35. — Ang.il kantarok frt 4>0. 8.50, kengvelvas szijjak frt 2 50, 3.60 1 

Kengyelv. si.k frt 1.60 2.50; zablák frt Í.80, 3.5U; trenzli 50 kr.,j 
1 frt; kötfilékek frt 2 50; saikanlyuk 80 kr., felcsatolható 2 frt; rhino-i 
ceros lovag'ó-intezeti vesszók 70 kr, frt 1.20, 2.50, lómértékek 90 kr; 
riiganv ló-i.ibineulók frt 2 25; Htálló lámpasok erós domboru uveggel 
olajnak. tnzneiites frt 1.70, 2.40 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugauy, 
ÍH 3 50, lekete és sárga bórból fri 4.50, 7.50. 

11? I HZ osmert párisi czikkek szem lyes oltalomra, házi szükségletre 
1 1 1 | > ] és bi te^ek ájiolására. — Vizmentes esd oltmyok mind a két 

oldalon hordhalók, ujjakkal és fejledóvel frt 10, 10.50 11. — 
liö koc-izö lovHgló kopenvek, erős belessel Irt 14.30, 15.75, 17.25. 
Vilagos és drapsziuö kocsi/.ó kopenyek frt 18, 19, 21. 

Levélbeni próbamegrpndelésbez az uj képes árjegyzék mellé-
keRetik, meg nein lelelö tárgyukat viosza vesz 

K E U T K S Z TODOIt K " l ) z : e « t , O o r o t t y a -

(nebe/lto ' t l e<é ln t . 
)sn I»p, U i l l Í N C l l kiilPn-
le te C.r o I) r e z . l á ba n 
(Nen«tn<lt A ÍHgnag* o b 
tapas/tnlal , ml itán niár 
töbl> imnt 11,U0U esetet 
isyógykezelt 

ű 

de kdiöuösen a 
t e h e t e t l e n s é g e t , 

( e l y y e n g f i l t f i r f l e r ö t ) 
t o v á b b á bőrbajakat, v i z e h s i n e h é z s é g e k e t , h u g y c s ő s z ű -
k ü l é s e k e t . friss és üdf l l t n y á k f o l y á M , a b u j a k ó r o k ieké-
lyeit és m á s o d r e n d ü b u i a k ó r t m i n d e n a lakjában , tar-
t ó s s iker b i z to s i tá sa m o l l e t t , b á m u l a t o s g y o r -
san és a l a p o s a n . m i n d e n h i v a t á s g á t o l á s és k ö v e t -
k e z m é n y e k né lkf i l g y ó g y i t 

Dr. Ernszt L., hasonszenvi oivos. 
Budapest, kétsas-nteia 24. ir.. II. emelet. 

Rende le t i órák r e g g e l i 9 — 1 2 és d é l u t á n i 1 — 4 óra. 
6/ainiaian eridig gyógyithatlannak tartutt, vagv edig Jod 

és higany ha<7.,..lata foiytán a sinlésnek é» kéLíégbeesésnek 
áldozaiul esett egvéneket, ezen különö^en Német. é- Kranczia-
orsz gban már uagybirűvé vált gyógymód által tókéletesen heiy-
reáiiltottam. 

Ugyanott megkapbató az egész Európában eiterjedt hirea 
mti: . A i m e s é l y ' bü tanáciadó férnak s/amára (ara 2 fr ). 
Kzen mi< magyar, német és iranczia nyeiven kapható, éa annak 
megszer/.ése minden lérflunak ajanlatos, 

L e v e e k r e . h a d i t t a l u n o k ia, i e l k i l s m e r e t e a e n 
• á l a a z o l t a i i k , m i n á n t o k e l e t • t e l t t y ó s y u l f t s e i ö t t 
• e m m l n e m ü o r v o a i d i j e l nena t o g d t a t i k . 

\ „KIS LAP" t elöfizetöihez! 
A folyó évnegyed végéhez közeledvén. kérjük a 

„Kis Lap" t. előfi/.etőit, kiknek előfizetéstik e hóval 
lejár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
ujitani, hogy a lap pontos szetküldése fennakadást ne 
szenvedjen. 

A „Tíis Lap" elöfizetési ára : 

Félévre 2 frt 80 kr. 
Neqyedévre . . . . 1 frt 40 kr. 
Az előfizetési pénzek (melyek elkíildésére ieg-

czélszerübb a postai utalványok basználataj az Athe-
naeum kiadóhivatalához, Hudapest, Ferencziek-tere, 
3. sz. iutézeudők. 

A „KIS LAP" kiadóhivatála. 

Előfizetés i f ö l h i v á s 

„ F Ö V Á R O S I L A P 0 K " - r a . 
Szépirod.ilmi napilapunk az október—decemberi 

évnegyeddel fennállásának már tizenhatodik évfolya-
mat tölti be. E hosszu idő alatt mind az irói körök, 
niiud az olvasó közönség egyre emelkedő meleg tá 
mogatásban részesíték. S/.erkesztője Va Inai Károly 
s tulajdonosa Tótli Kálmáu jövőre is kérik és remé-
lik e támogatást, niinden törekvrsüket oda irányozva, 
liogy a »Fővárosi Lapok« folyvást a művelt közönség 
kedvelt kö/.lönye maradjon. 

A lap kiadója, az Athenaeum-társulat, a csinos 
kiállitásról és pontos szétküldé-ről gondoskodik s 
kéri az elöfizetések mielöbbi megujitását. Azoktóber-
decztMuberi évnegyed ára 4 frt, félévre H, egész évre 
I<> frt. A felirandó czim ez: »A Fövárosi Lapok 
kiadó-hivatalába Budapesten.« 

„ATHENAEUM 
k . ö n y v k i a d ó - h l v a t a l á b a r \ 

Budapes t , F e r e i c z i e k - t e r e 3. sz . 
» A t l i e n a e u m « - é p ü l e t , s á l t a l a 

m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 
k a p h a t ó : 

TITKOLT SZERELEM. 
R E O - É i s r - Y . 

IBTA 

IFJ. ÁÍ)RÁÍÍY[ KORNÉL. 
Két kötetlicn. — Ára 2 frt 4» kr. 

A b r á n y i n a k e r e g ó n y e a 
j e l e n t á r s a d a l m í é l e t b ö l v a n m e -
r i tve . Meséje a m a g y a r a r i s t o -
krat ia l é g k ö r é b e n j á t s z i k , m e l y 
l é g k ö r a m a g a j e l l e m z ö sa já t sá -
g a i b a n é p p o l y é r d e k f e s z i t ő l e g 
mint, m ű v é s z i l e g v a n j e l l e m e z v e . 
F ö a l a k j a i g r ó f D á l n o k i A l b e r t 
és ne je E l z a , é s g r ó f B á t h o r i 
A u r é l . A z E l z a és A u r é l k ö z t 
t á m a d ó s z e r e l e m , m e l y v é g z e t e s 
e r ő v e l f e j löd ik . k é p e z i a r e g é n y 
a lapját . N e m c s a k e g y k ö l t ö i l e g , 
s m i n d e n r é s z l e t é b e n r a g y o g ó 
p h a n t á s i á v a l , é s m é l y r e f l e x i ó k -
ka l e l ő a d o t t t ö r t é n e t ez , h a n e m 
e g y s z e r s m i n d , e g y l é l e k t a n i p r o -
b l é m a m e g o l d á s a . A z t. i . h o g y 
b á r m i l y n e m e s e k l e g y e n e k i s az 
e g y é n e k , b á r m e n n y i r e s z i g o r u n 
e l l e n ö r i z z é k i s é r z e l m e i k e t , a 
s z e r e l e m s z e n v e d é l y e k é p e s f ö l -
d ú l n i a h e l y z e t ö s s z h a n g j á t , s a 
f ö l d ú l t ö s s z l i a n g b a n l e g y ő z n i 
m i n d e n e l l e n á l l á s t : d e u g y a n -
a k k o r a sa já t b u k á s a i s e l é r k e -
ze t t , s m a g a i s m e g s e m m i s ü l . 
F ö l l é p e r e g é n y b e n a z a r i s t o c r a -
t i k u s o s z t á l y n a k c s a k n e m m i n -
den t y p i k u s a l a k j a , u g y a fér f i -
m i n t a n ő - v i l á g b ó l . A s a l o n o k 
v e r s e n g é s e , az a r i s t o k r a t i k u s e l -
v e k , s z o k á s o k , é s a k a s z i n ó i é l e t . 
A r e g é n y e l s ő része e g y b á j o s 
s z e r e l m i i d y l l , m e l y f a l u n j á t -
sz ik , s a s z e r e l e m f e j l ö d é s e ö s s z e 
v a n k ö t v e a p o l i t i k a i é l e t h a r -
c z a i v a l . A m á s o d i k k ö t e t a sze -
m é l y e k csatája , m e l y B u d a p e s -
t en j á t s z i k . A r e g é n j ' b e n e l ö f o r -
duló . s e g é s z e n é le th í í a l a k o k , s 
é r d e k e s e b b n é l é r d e k e s e b b h e l y -
ze tek rajzai , m e l y e k m i n d v é g i g 
n e m c s a k é b r e n tart.ják, de egé -
s z e n l e b i l i n c s e l i k a figyelmet, 
p á r o s u l n a k a j e l e s s z e r z ö n e k 
m á r á l t a l á n o s a n e i s m e r t és ked-
v e l t s z e l l e m e s , s z i n g a z d a g , és 
ö t l e t e k t ő l r a g y o g ó i r á l y á v a l , — 
s e g é s z b e n v é v e b á r m e l y é r d e k e s 
f r a n c z i a r e g é n y n y e l k i á l l j a a 
v e r s e n y t , s a m a g y a r r e g é n y -
i r o d a l o m n a k d i s z é r e v á l i k . 

MOLIERE MIVEI: 
A p ó r u l j á r t n e g é d e s e k . F o r d i -

d i t u i t a S z á s z K n r o l y 4 0 kr . 
A s z e r e l e m m i n t o r v ö s . F o r d i -

t o t t a VHradv A m a l . 4 0 kr. 
A k é p z e l t b e t e g . F o r d . B e r c z i k 

Á r p á d . . . . "0 k r . 
j : - " T o v á b b á : 
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ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

AOYARORSZÁG és a MGYVILÁG 
októbev— deczemberi folyamára. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled-
n, tisztelettel fölkérjük amaz előfizetőinket. kiknek 
ífizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendelésü-
t mielőhh megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
se fennakadást ne szenvedjen. 

\ „Magyarország és a Nagyvi lág" előfizetési á r a : 
Negyedévre . . . . 2 frt 50 kr. 
Félévre Ő frt. 
Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére 

jczélszerübb a postai utalványok használata) az 
thenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-
re, 3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatala. 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
m i n t 

A NÖK MUMKAKÖRE 
czimű illusztrált szépirodalrai divatlapra. 

A MEPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS 5ÖIPARE6YLET HIVATALOS 
K Ö Z L O N Y É R E . 

Rövid pár szóban hivjuk fel lapunk pártolóit elö-
fizetésük megujitására. Lapunk érdekes tartaima s mel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóhban ajánlják azt a 
leghangzatosabb phrázisnál. A tömeges, kitartó párto-
lás, meiyben részesültünk meghozta eredményét. 

Párisi divatképeink, kitünö kivágott szabás-
rajzaink, stylszerü, szinezett himzö albumunk s a 
ráadásul adott regény-melléklet oiy köziönyt aikotnak 
iaponkból, melylyel szemben hazánkban concurrencziá-

ról szó sem lehet. 

Még osak arra kérjük tehát t lsztelt előflze-
tőinket, lennének szlvesek elöfizetésiiket mlnél 
elöbb beküldenl, hogy a lap szétküldésébenren-
detlenség ne történjék. 

Elöfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO f r t 
Félévenként 5 f r t 
Negyedévenként . . . 2 frt 50 kr. 

Az elöfizetósi pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
exélszerübhen postautalványnyal küldhetök. 

A St. Bazár kiadóhivatala. 

Előfizetési felhivás 
a 

„•agyarország" 
politikai, küzgazdaságí és társadalmi napilapra. 

fl^* Az októberi évnegyed közeledtével figyelmeztet-
jük t. olvasóinkat, kifcnek megrendelése lejár, az elöfizetés 
minél elöbbi megujitására 

Előfízetési árak: 
Félévre . . . 10 frt. 
É T i i e g y e d r e . . 5 f r t . 
Egy hónapra . . 1 frt 80 kr. 

Az előfizetésp stai ut-ilványnyal Budapestre a »Magyar-
ország« kiadóhivhtalába (Ferencziek tere, Athenaeum-
épület) küldendő. 

Három negyedév müködf-se feksíik mögöttünk, s bár ez 
idő csekély, mégis azt hisszüü jó lélekkel hivatkozhatunk arra, 
hogy lankadatlanul igyev eztünk a mérsékelt ellenzéki elvek, 
va amint a pártkérd^seket nem képezö nemzeti czélok és é de-
kek ápolása ós védelme mlelett, egyszersmind oly lapot is nyuj-
tani, mely a közönség igényeinek minden tekintetben megfelel-
jen. P á r t u n k k i t ü n ő s é g e i minden alkalommal 
nagybecsü dolgozataikkal t sztt-lnek meg. A l e g k i v á l ó b b 
p u b l i c i s t i k a i e r ö k á l l a n d ó k ö / r e m ü k ö -
d é s e m e l l e t t f é n y e ^ i r o d a l m i n e v e k r s -
h i v a t k o z h a t u n k , m i n t r e n d e m u n k a t á r -
s a i n k r a . Ö s s z e k ö t t e t é s e i n k és h i r f o r r á -
s a i n k megadják a lehetöséget, hogy minden nevezetesebb 
esaményröl g y o r s és k i m e r i t ö értesitést nyujtsunk. 
T á r c z a-r o v a t u n k mint eddig, ugy ezután is verse-
nyezni fog a legjelesebb külföldi lapok tárczarovatával. A biza-
lom és támogatás , melylyel a közönség eddig megt sztelt, 
fokozza bennünk a reményt, hogy minól méltóbbak vagyunk »s 
leszünk b zalmára, annál nagyobb mértékben meg fogjuk nyerni 
•z t . Lapunk belmunkatársai közt elégnek tartjuk megnevezni 
fömunkatársunkat A s b ó t h J á n o s t , a ki publicistikai s 
irodalmi tevékenységét kbáról^g lapunknak szentell, és A l » r á -
n y i E i u i l t , ki tárczánk és szinbázi rovatunk vezetöje. — 
Kiemeljük meg itt, hogy heti tárczáinkat eze tul is S z e m e r e 
A 1 1 i 1 a fogja irni 

A „Magyarország" szerk. s kiadóhivatala. 

A magyar nemzeti irodaloni 
történeti ismertetése. 

A l e g r é g i b b i d ö k t ö l m o s t a n i g . 
Összeállitotta 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
K é t k ö t e t . 

Á r a e g y - e g y k ö t e t n o l í 1 f r t 8 0 k r , 

Az emter tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a I K A D Á C H I M K E . 

Ötödik kiadás. Ára 1 frt 50 kr. 

Ai életből ellesve. 
B e s z é 1 ; e k, 

Irta: T Ó K A I M Ó R . 

H á r o m k ö t e t á r a 3 f r t . 

A ragyogó tollu iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyüjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyujt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalu tehetségének legkü-
lönbözöbb sajátságaival megis-
merkedhessék. Tárgyai* tul-
nyomólag az életböl és pedig a 
magyar óletböl meriti ugyan, 
de pl. >Az ezerkettedik éjsza-
kában« átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Kendki-
vüli nökben« a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyüjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzés. melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most és valaha« czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, spihenni 
akar.« A harmadik kötet föré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett utirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére £oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költöi tar-
talmu gyüjtemény bizonyára a 
legkedvesebbolvasmányok egyi-
ke lesz a magyar közönség előtt 

Angol vászonban aranyvágással diszeseil kÖtVO és a költö 
arczképével 2 frt 70 kr. 

IPorzó 

Tárczalevelei 
Rajzok a társas életből, a család 

köréböl, uti vázlatok stb. 

Irta 

Á G A I A D O L F . 
- 2 k ö t e t . - 4 6 iv . -

A r a 4 f o r l n t . 

£ czikkek felől csak egy 
vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegsóg, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s vógig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyüjtemény-
nek megadják sulyát és becsét. 

n v n m n Q i r ű a v v a m ,1Q + 




